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Y cmammi pozenaoaemoca ninesicmuunuti cmamyc Kyibmypem — MOGHUX 3HAKI6, WjO
micmame  eadxcaugy ingopmayito npo neeui 06 ’ckmu, aki € icmopuunolKyabmypHo
SHauywumu. Busnaueno, wjo KyasmyponociuHo mMapKoeaui 0OUHUYi Moxcyms ebupamu y
cebe gracHe MoGHe ABNEHHA MA NO3AMOBHE cepedosulye, d 3MICm Kyabmypemu Modice
3HAxooumucs y 6e3nocepeOnboMy 36 A3KY 3 KyIbmypoI02iuHOI0 KOMNEMEHYIEI0 HOCIA MOBU.
Ilposodumuvcsi ananiz acumempii Kyiomypem Ha NPukiadi YKpaincoKoi/aneniuckbol Mo, a
MAKONC 3A3HAUAEMBCA, WO KYALIYPeMU i000paxcaroms HAYIOHATbHUL KOIopum, a ix
COYIOKYTOMYPHUL KOMNOHEHM CMEOPIOE OPUSTHATLHUL IMIONC, MUM CAMUM CHPUAIOYU
onmumizayii npoyecy MINCKYTbmypHoOi KoMyHikayii. [osedeno, wjo Kyabmypema mooice
sucmynamu y Qopmi KyabmypHo20 CUMBOTY, OCKIIbKU 80HA (IKCYE, 30epicac ma nepedae
KynomypHy in@opmayii. Tlpuxnaou Kyavmypem HAOAOMb MONCIUGICMb 3PO3YMIMU, WO
MOBU GIOPIZHAIOMbCA He Juule OeSKUMU OKPEMUMY, [301b08AHUMU NaApamMempamu, a u
ycieio cykynnicmio epbanvbioi ma neeepbanvbhol ingopmayii.

Knrwwuosi cnosa: menmanimem, JaKyHapHiCMb, Kyabmypema, COYIOKYIbMYpHULL
KOMNOHEHM.

Kinems XX — mogatok XXI THCAYOMITTS CTaB Ul CBITY MEPioOM IIBHIKOTO PO3BUTKY
HAyKH Ta TexHikA. JluHamiuHWi mepedir mopmii Hamoi M00W, TEOMONiTHYHI 3MiHH,
IHTCeHCUBHICTh MDKHAPOTHHUX KOHTAKTIB CIPUYMHIUIA MOCHJICHHS IHTEpecy IO Mpoliem
MIDXKHAI[IOHAIBHOT'O Ta MDDKKYJIBTYPHOI'O CIIUIKYBAHHS Ta BIUIMHYJU Ha HOro e(peKTUBHICT.

[Momyk HOBOi mapaaurMu, OpIEHTOBAaHOI Ha TINHMOWHHE OCATHEHHS MOBH SIK
AHTPOIOJIOTTYHOTO ()EHOMEHA, MOSICHIOE 301JbIICHHS yBarW J0 KyJIbTYPHHX SIBHIL, SKi
MOXKHA 3YCTPITH B TPOMAJICBKOMY J>KHTTI KOXXKHOro Hapoxy. IloTpiOHO 3a3Ha4mTH, IO
OOyMOBIIEHICTD IIi€i TEHIEHIi IiIKPECTIOETHCS THUM, IO BCA CydacHa HaykKa TiCHO
OB’ s13aHA 3 JIIOJUHOI0. BoHa mparae 3po3yMiTi ii He TUTBKH K ¢izionoridanii (heHOMEH,
aye i K MPOAYKT CYCIIIBHOTO XHUTTS, a TAKOK O3HAHOMHUTHCH 13 pi3HOMAaHITHIMH JIiHTBO-
KYJIbTYypOJIOTIYHIMH ACTIEKTaMH, SIKi IPUTAMaHHI KOXKHOMY HapOmy.

MoBa, (QYHKIIOHYIOYH, aKyMyIIIO€ B co0i icTOpifo Hapomy, HOro KyibTypy, 3BHYAi,
Tpanunii. BoHa BimoOpaxkae Ty peanbHICTh, B SKil )KUBE HAPOJ, € BUPA3HUKOM COIIaIbHOI
nificHocti. He icHye ABOX MOB HACTUIBKH TOTOXHHUX, 00 X MOXXHa OylI0 BBaKaTH
BHPA3HUKOM OJIHAKOBOI COIaNbHOI JificHOCTI. Pi3HI MOBH — Iie pi3He OadeHHS OTHOTO i
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TOrO X IpenMera. MoBa BiioOpakae CBITOIIISA HAPOAY, SIKHMHA CTBOPIOE ii, TOMY KOXHOMY
HapoJIOBi MpUTaMaHHa CBOSI CHCTEMa MOHSTH 1 CBOSI CHCTEMa HOMiHaIii, 110 TPU3BOAUTH 110
3HAYHOI KIJBKOCTI JIAKYH PI3HOI'O XapakTepy, 30KpeMa KyJIbTYPOJIOTiYHUX — L€ 1 CKIIaJae
AKTYAJBHICTb JJOCIKEHHSL.

BuBueHHsAM KynbTyepM 3aiimManucs Taki B4eHi, sk: @. bauesuy, B.
Bunorpanos, C. Biacos, B. Bopo6iioB, B. T'ak, P. 3opiBuak, B. Mamnakin, JI.
Cobones, C. Tepminacora, H. ®enenko, C. ®mnopin, B. Illakein, C. [IIsauko, J. Fiske, W.
Goodenough, J. Hartley, C. Pierce, R. Wagner, 1. Wallerstein.

MeTomo0riuHo0 0a3010 JOCHTIKEHHS € TaKi METOOW: JIHTBO-KOTHITHBHHUM,
JCKYPCHUBHHA, TIOPIBHSJIbHO-31CTABHUI METOI, @ TAKOXK METOJ KOHTEKCTHOTO aHali3y.

Merta craTTi — aHaNi3 acuMeTpii KyJIbTypeM Y aHIJIHChKil Ta yKpalHChKili MOBax Ha
Marepiaii XyJoXKHbOTI0 TUCKYPCY.

MoBa — 1e BaX/IMBUI 3aci0 He JMIIE CIIJIKYBaHHS Ta BUPAXEHHS AYMKH, ane i
aKyMyJIAIlii 3HAHb KyTbTypu. BoHa 00’€IHye MaTepianbHi Ta JIyXOBHI IIIHHOCTI, SKi
HAJIe)KATh TICBHOMY CYCILUIBCTBY JIFOJICH, 1 ""Ti IHHOCTI OJHI€T HALlIOHATBHOI CITIIBHOTH, SIKi
BIZICYTHI y 1HIIH KynbTypi ab0 HaBiTh CYTTEBO BiJPI3HSIOTHCS BiJ HUX, YTBOPIOIOTH
"HAI[IOHAJILHUI COIIOKYIbTYpHHNA (OHI", SKHH MOXKE 3HAWTH CBOE BiJI3epKalicHHA Y
moBi" [1, c¢. 27]. Came 10 YacTHHY KYJIbTYPH Ta MOBH MOTPiOHO BHBYATH 3 METOIO
TOYHIIIOrO PO3yMiHHS OpUTriHANY Ta iHTepnperanii iHpopmallii CTOCOBHO IIMX LIHHOCTEH Yy
nepekyai 3a JOIOMOrol0 MOBH 1HIIOI HAI[IOHAJIBHOI KyabTypH. KoxkeH Hapox Mae meBHi
0COONMBOCTI, SIKI 3HaXOIATh CBOE BiJIOOpaKEHHS Yy BIIMIHHOCTAX JIGKCHYHOI Ta
rpaMaTUYHOi HOMIHAIIi SIBMI i MPOILECIB, Y MOEIHAHHI TUX a0o0 IHIIMX 3HA4YeHb, y X
€TUMOJIOTI.

OnHuM 13 aKTyaJlbHUX HampsAMKIB Cy4acHOI JIIHIBICTUKM € BHBYEHHS B3a€MO3B'SI3KY
MOBH Ta KyabTypu. OcoOMMBOI yBarm 3aclyroBye KyJbTYPHO MapKOBaHa JIEKCHKa,
OCKIJIbKM BOHA € HahOaraTIIMM JPKEpesoM BiOMOCTEH Mpo MmoOyT Ta CBITOMISA HOCIIB
MoBH. [1iJ1 KyJIbTYpHO MapKOBaHOIO JIEKCUKOIO TPAJUIIHHO PO3yMIIOThCs peaii (JekceMu,
SKi Ha3MBaIOTh MpeAMETH abo sIBUIA OJHI€l KyIbTYpH, IO HE ICHYIOTh B IHIIHX
KYJIBTYpax).

KoxkHa KynbTypa caMoOyTHs, BOHA BKJIIOYAaE B ceO€ psii KyJIbTypHO-Crieu(iYHuX Ta
eTHo-crielu(iyHuX acnekTiB, 10 (opMyrOTh HallioHanbHUiI MeHTamiter. CnoBa 3
OCOOJIMBUMH KYJIBTYPHO-CHEHU(pIUHIMH 3HAUYEHHSMH BiJIOOpaXKalOTh HE TUIBKH CIIOCIO
JKHUTTSI, XapaKTEPHUI JJIsl IEBHOT'O MOBHOI'O KOJIGKTUBY, alie 1 oro crocid Mucienns [2, C.
83]. HasiBHICTb JTiHIBO-cHIEHM(IUHUX CIIIB MOXKe OYTH IMOB'si3aHa i3 iICHYBaHHAM OCOOJIMBUX
3BHYAIB, XapaKTepHHUX I KyIbTYypH, sIKa BHKOPHCTOBYE BIiIIOBiAHY MOBY, a TaKOX
OCOOJIMBOCTSMU CUCTEMH I[IHHOCTEH, IPUUAHATIN Y Iii KyJIbTYpi.

Y cydacHHMX JIIHTBO-KYJbTYPOJOTIYHHX JIOCHI/DKEHHSIX € JIeKUIbKa TOYOK 30py 3
MIPUBOAY 3MICTy MOHATTA "KynbTypema". B. BopoOiioB mopsy i3 MOHATTAM "KynbTypema"
BUJUISE TaKOX MHOHITTS "NMHrBOKynbTypema'. Ha #ioro nymky, HOHSTTS "KyJabTypema
BHU3HAETHCA SIK CBOEPITHUN €IEMEHT AificHOCTI (TipeaMeT abo CHTyallisl), BIACTUBUIN TIEBHIN
KYJBTYpi, a "JTIHTBOKYIETYpeMa' — MPOEKITis elleMeHTa KyIbTypr y MOBHH# 3Hak" [3, C. 7].

JI. Benenina 1o MOHATTA "JTIHTBOKYJIBTYpEMH' BITHOCHTH HA3BH IPEAMETIB, MOHSTH,
KOHIIETITIB OJHI€T JTIHMBOKYIBTYPHOI CHUIBHOCTI, SIKI HE 3yCTPI4aroThCS 200 3yCTpIiYaroThes
y IHIIOMY BUIJISAAI Y TIPEICTABHUKIB Pi3HUX JIHTBOKYIBTYp [4, c. 548]. ¥V cBoto uepry, B.
lak BBakae, moO KyJabTypeMa — ¢ CYKYIHICTh II€BHHX 3HAKiB, SKi 1 YTBOPIOIOTH
HaIliOHAJIBHO-creidiTHIi (OH BiAMOBIIHOI KyITBTYPHO-MOBHOI CITUTBHOTH [5, €. 585].

Kysnprypemu sk OJMHHLI KYJIBTYPOIOTiYHOTO MOl — HAYKOBOI MapaJurMy MaloTh TaKi
O3HAKH:

- BHPaXXaIOTh iM s OIS (Hampukiajd, "yKkpaiHChKa HallioHaJbHAa OCOOUCTICTR");
- MAaloTh BU3HAa4YeHY CTPYKTYPY;

- MOXYTB 00’ € THYBATHCS Ta TUPEPEHIIIFOBATUCS.

[NoTpiGHO TakoX 3BEPHYTH yBary Ha XapakTep camoro IMepliopKepeNa KyJIbTypeM.
Humu moxyTs OyTH:



- HapojHa MOETWYHA TBOPYICTh, IO BHUCTYIA€ YACTHHOIO HAliOHAJIBHOI KYJIBTYpH
HApoOdy, BXJIMBHM JDKEPETIOM IIi3HAHHS IWMBUTI3AMIi Ta iCTOpii, BiUI3epKaTCHHIM
CYCHUTBHOI CBiTOMOCTI HaIIii;

- BHCIIOBH BUIATHHX Jis4iB HAYKH, MUCTCITBA Ta JIITEPATYPH;

- JIiTepaTypHi TBOPH SIK BTOPHHHI MOJIETIbOBaHI CHCTEMU;

- BHUJATHI JIOJM K MOJIENb HAI[lOHAJIBHOI 0cOOMCTOCTI [6, C. 261].

Skmo po3rasmaTd MOBY 3 TOYKM 30py 1 CIPYKTYpH Ta (YHKIIOHYBaHHS,
COLIIOKYJIBTYpHUH mIap (KOMIOHEHT KyJIbTYPH) BUSBIISIETHCS YaCTHHOIO MOBH Ta (hOHOM i
peanbHOrO OYTTA. BakKITMBO 3a3HAYMTH, 1[0 ACOIiaIlii MOKYTh BiJPi3HATHCS ITOBHICTIO a00
YaCTKOBO BiJl THX, SIKi 3HAXOJSITBCS Y CBIIOMOCTI iHIIOMOBHOTO YHTaya, a B CMUCIOBOMY
IUTaHI BOHHW B3araji € mpoTuiexHUMHU. KyiapTypHuE (JOH YaCTMHM TakKoi JIEKCHKH, IIO
CKJIQJIA€ThCS 13 CIIIB, CJIOBOCIONYYEHb Ta O3HAaya€ HANMpPOCTINI TOHATTS, MOXe OyTH
PI3HUM Y KOXKHIM MOBI, a2 OT)KE, TOAI i BUHUKAE acCUMETPisl HalllOHAJIbHUX KYJbTYp, TOOTO
PO30IXKHICTH KYIbTYpH [7].

[lix wac 3icTaBlIeHHs KyJIbTYPU JBOX MOBHHX CHUCTEM MOXYThb TAaKOXX BHUSIBIISTHCS
po36ixxHOCTI 200 HaBiTH acUMeTpii B 00cs31 a00 3MICTi KyJIbTYypHO-BaXJIHBOI iH(OpMaIii.
BpaxoByroun Toli ¢axr, mo iH(Gopmallis 3aKoZ0BaHA Yy MOBHUX Ta MOBJICHHEBHX 3HAKaXx,
MOKHA 3HAWTH CXOXI acCHMMETpii 31CTaBJIIIOYM MOBH SIK CEMIOTHYHMUX KOJM Ta SK MOBHI
CUCTEMU. Kle TOro, KOMIIOHEHTU MOBHHUX Ta MOBJICHHEBUX OJUHHIb MOXYTb MiCTI/ITI/I
KyJIbTYpHO-3HauuMYy iHdopmariiro [8].

TakuM YMHOM, KyJAbTYpHO-3HaUMMa iH(pOpMaIlisi KPUETHCS Y MOBJICHHEBOMY 3HAKOBI, Yy
HOro AeHOTaTUBHOMY, CHTHi()iKaTUBHOMY Ta KOHOTaTHBHOMY 3Ha4eHHAX. MaTepianom mis
HaIIOro JIOCIHI/pKeHHs ciyrye nepeknan Teonocii bopeupkoi nosicri IBana ®@panka "3axap
bepkyt", sika po3KpuBae nepes unTa4aMy CBOEpiiHe ®UTTA Kapnar 3i cBoiMH 3BUYKaMU Ta
TpaauuisiMi. ABTOp TeEpeKialy Mae CTBOPUTH IIUIMHA CBIT, sSKWi BomgHoyac OyB OM i
OpWUTiHANBHUM, 1 JIETKMM JUIsi CHPUHHATTA. TOMYy y TEKCTI MU 3ycTpidaemMo Oararo
KYJbTYpHO-MapKOBaHOI JIEKCHMKU Ha MIO3HAYEHHS peaiii, 0 ICHyBaJHu B yKPaiHChbKii MOBI
paHilie i BAKOPUCTOBYBAJIHCS 30KpeMa Y (onbKIopi.

[Tix yac ananizy Oyno 3HaiIeHO Ta MPOAHATI30BAHO Psil ACUMETPIH KyJIbTypeM-peatiii.
Hanpuknan: ... [noe 3106 i3 nux ocmosanucs auule nOOOCMANOBAHI NEHbKU, A 3-MIdHC HUX
de-0e HeCMiNO UPOCNAE HYHCOCHHA CMEPEUUHA abo we HyxcoeHHiwuil anoseus [9].

Ha mwamy naymky, B aHriilicekoMy BapiaHTi mnepekiany Teogmocii bopenpbkol
BHUKOPHCTaHO HE JyX€ JOPEYHHH BIAMOBIJHUK, KM HE PO3KPHUBAE IO KIHIS 3HAYCHHS
CIIOBa A106eyb, a TAKOXK BXXUTO NPHHOM KOHTEKCTYaJIbHOI 3aMiHH CIIOBa cmepexa: In some
places all that is left is charred remains of stumps among which grow forlorn spruce or the
even more wretched maple saplings [10, c. 7]. Mu 6aunmo, 110 TIepekIazay 3HAXOMUTE
NpUOJIM3HY BIAMIOBIIHICTh Y AHIIIIHCHKOMY KpAa€BHi, 3aMIiHIOIOYH OUTBII BY3bKE BHIOBE
MIOHATTS 3aTraJIbHUM POJIOBHM, TOMY CMepeuuna cTae SPruce i an06eusb nepeKaatacTbes K
saplings. Takum 9wWHOM, y mepekiami 3a3HaueHi CiI0Ba TPaHCHOPMYIOTBCS Yy OLIBII
ONMU3bKYy Ta IOCTYITHY MOBHY HOMIHAIIO JJIS aHIJIIOMOBHOro uuTada. llepexiamad He
JOTPUMYETBCS TOUHOTO IIEpeKIIaly Ta HaMaraeTbesi He OOTSHKYBATH BTOPHHHHI TEKCT, aje
MH BBaYKa€MO, IO y TaKUi crociO BigOyBaeThCS 3MiHA 3HAYCHHEBUX €IEMEHTIB OCHOBHOTO
TeKCTy. BukopucTanHs OLIBIN BAAINX BiAIOBIAHWKIB 3 MOSCHEHHSAM 3MOIJ0 O 30aratuTu
(hOHOB1 3HAHHA AHTJIMCHKOIO PELUITIEHTA.

V¥ nactynaomy npuknani Teomocis bopelpka He BpaxoBye MOKIIMBICTh HEOCTATHOCTI
3HaHp penuIieHTa abo X HaBiTh HEOOI3HAHICTh 3 [EIKOK KYIBTYpPHO MAapKOBAHOIO
YKpaiHCBKOK JIEKCHKOW. [I[o Oaeéno muxo mym 6yno, He uwymu HIAKO20 2010CY, Kpim
giguapcokoi mpembimu deco na oanexiti noaonuni [9]. ABTOp Tepekiany BUKOPHCTOBYE
JIIIIe 3aci6 TpaHCmiTepallii, He JOIar04H TPH IHOMY HisIKMX JIOIATKOBHX mosicHens: Where
long ago peace reigned supreme broken only now and again by the mournful sound of a
shepherd’s "'trembita" floating down from some far off upland...[10, c. 7]. Teomocis
Boperpka He MO KiHIM OCMHCIFJIA BiJICYTHICTH YITKOTO PO3YMIHHS CJIB, SKi MAalOTh
BiI3BHAYUTH OCOOJHBICTH O YKPAiHCHKOI KyJAbTYpd. MU BBa)Ka€Mo, IO TaKWHA BapiaHT



repeKsialy MO)KHa BHUKOPHCTATH JIMIIE JUIS PEUHMIIEHTIB, II0 MAalOTh MIMPOKi (hOHOBI
3HAHHSI.

[Ie omHMM NPUKIIAZIOM, IO MiATBEP/DKYE BHUIIE CKa3aHe € PEUCHHS:

Ce nosuti myxonvcokuil 6oapun, Tyeap Bosk, cnpaense eeauxi no6u na 2pyoy sgipuny [9].
ABTOp Tmepeknagy BUKOPHCTOBYE JIMIIE CIOCIO TpaHcmiTepalii, He 3a3Ha4yalo4u
€TUMOJIOTIYHUX TOsICHEHb 110 ciioBa bospun: Tuhar Wolf, the new boyar of Tukhalia had
organized a big game hunt [10, c¢. 11]. Takwuii THI nepeKiaay 30CepeKEHUN y OUIbIIIi
Mipi Ha OKpECJEHOI'0 pEIMIIEHTa, SKUH YK€ O3HAHOMIIEHHH 3 KYJIbTYpOJIOTIYHHUMU
0COOJIMBOCTSAMH YKPaTHCHKOI KYJIBTYPH.

Ane Teonocis bopelpka Bano migiinua 1o migoopy BiIOBIIHMKA 3 BUKOPUCTAHHSIM
OIMCOBOTO IIEPEKJIaay CIIOBa OOKaazu Ul aJeKBAaTHOTO CIPUHAHATTS YUTadeM
(penienitopoM): hospcbki cyeu 6i0 niGHOYL 36USANUCS, NPUSOMOSTIOHU OJist 20cmell [0y Ha
YLt Oelb, HANOGHIOIOHU WUNYYUM MeOOM i AOmyuHUKOM nodopodichi ooknazu [9]. — The
servants had been stirring about long before down getting ready the provisions of food and
filling the guest’s wooden canteens with a thirst-quenching drink of fomented honey [10,
c. 14]. Ane pazom 3 tum, Teosocis Bopelpka BHKOpHCTajia MPUIOM MPOIYCKY CIIOBa
A0YUHUK, OCKUTBKY HA JYMKY MepeKiiaaada 3MicCT 1€l KyJIbTYPEMHU HE € TOMIHYIOUUM TSI
OCMMCIIEHHSI KOHTEKCTY.

VY HacTymHOMY NpPHKJIai MU XO04E€MO 3BEPHYTH YBary Ha BAaJy Mepeady 3MiCTy CloBa
cmepO 3 MOAATKOBUM BIATIHKOM: A U cami 6ospu, no Oinbulitt yacmi moou 20poi, 80€HHI,
wo Hepado bauunu "cmepoa" 6 ceoim mosapucmei, ma i mo we cmepoa, Wo 86aNCA8 ix
yumocw nemos cobi pisnum [9]. — Although the proud and arrogant boyars may have
resented the presence of a common peasant "'lout" who ordered them about as if they were
his equals [10, c. 15]. Mu BBaxkaemo, 10 TMepekiagad CIpoOyBaB BiATBOPUTH KOHTEKCT
OCHOBHOTO TEKCTy, MifiOpaBIIM Takuil BiJMOBIJIHKMK, 110 Maec He JIMIIE EKBiBaJCHTHE
JICHOTAaTUBHE 3HAYEHHS, aJie 1 TAaKOX aJeKBATHUI BIJATIHOK KYJIbTYPOJIOTIYHOI KOHOTAIII].

Teonocist bopelibka Baajo nepekiaia KOIOPUTHE YKpaTHChKe CIOBO pamuuje. Pamuwe
oucno ¢ mpemmsauit pyyi 6ospuna, — 6in xomie kunymu Hum Ha 3eipa [9]. — A javelin
gleamed in the trembling hand of one of the boyars as he made ready to throw it [10, c. 23].
Ha namy nymxy, BoHa cripoOyBajla BUKOPHCTATH BIYYHUI BiANOBIIHMK U CTBOPCHHS
HEOoOXiTHOro Bpa)KeHHs Bij Mepekiaay Ta il mepeadi CTApOBUHHOI aTMOc(epu TOro
4acy, IO CIIpUsi€ PO3LIMPEHHIO (JOHOBHUX 3HAHb YUTaya.

Y HACTYITHOMY peueHHI MOXKHA TPOCIIJKYBaTH, SIK aBTOP BUKOPHCTOBYE 3aMiHy CIIOBa
6ecenka 'y TIEPEKIali: ...y yeHmpi 3amoKu OO0l Kam SHOl0 CMIHOI pesié 6000nad, MO8
arcueuti cpibHull cmoen, 2paiouu 0o conys ecimu bapsamu éeceaxu [9]. — In the center, at
the base of the cataract, thundered a silvery column of cascade, reflecting from the sun all
the prismatic colors of the spectrum [10, c. 38]. Mu BBBxKaemo, mo Teomocist Bopernbka
3HallIa Jy)xe NpHUOJIM3HE CHIBBIJHOIICHHS CJIOBA @ecesika Ta SPeCtrum, mepekianad
MPUMIHMIIA IPUIOM TeHepali3allii, 3aMiHUBIIN BY3bKe Crenu()iYHO HALlIOHANBHE MOHSTTS
Ha OUTBINI IIMPOKE, HAaBITh MUKKYIBTYPHE Ta MIKMOBHE. TaKUM YHHOM, CIIOBO 6eCelKd
TpaHchopMyBaJIoCs Ha 3pO3yMile ISl Cy4acHOTO HAyKOBO OOI3HAHOTO YHTada CIIOBO
spectrum, ame y mpoMy BHIAAKy BTpaTWiIaci CEMaHTHYHAa HAIIOBHEHICTh YKPalHCHKOI
JIEKCEMHU.

BucnoBkun. Kymprypemum — 1e CBOEpIgHI  KyJABTYPOJNOTIUHI  TOHSATTSA, SIKi
XapaKTepU3yIOTh KOXKHY MOBY, HAroJjONIYIOYH Ha ii HEMMOBTOPHOCTI Ta BiIMIHHOCTI Bix
IHIIUX €THO-KYJBTYP, a TAKOXK SKi CIYT'YIOTh ISl MTO3HAYEHHS €JIEMEHTIB OHI€] KyIbTypH
Ta YiTKO BIiAPI3HSIOTH ii BiM iHIIOI MIIAXOM JIAKYH y MO3HAYCHHI MPUTAMAaHHUX KOXKHIN
MOBI KYyNBTYypONOTiYHHX ocoOnmmBOCTeH. bBynp-ika oAWHWIS MOBH MOXe OyTH
KYIIbTypEMOIO, SKIIO BOHA MICTHUTh IEBHY KYJIBTypHO BaXKIHBY iH(OpMAIii0 BiJHOCHO
OAMHMIG 1HIIOT MOBH. MH BBa)Ka€EMO, II0 OCMHCIICHHS HalliOHAJIBHO-KYJIBTYPHOTO 3MICTy
KYIIbTypeMH HaHOIMbII e(EeKTHBHO BinOYBAa€ThCS NUISIXOM 3iCTAaBICHHS 1i 13 IHIIUMHU
JEKCMYHUMH OIUHUIIMH. KynbTypema Moxke BUCTYHAaTH y (OpMi KyIBTYpPHOTO CHMBOITY,
OCKITBKM BOHa (ikcye, 30epirae Ta ciuyrye Ui mepefadi KylbTypHOi iH(OpMAIii.
[IpoananizoBani NpHUKIamy KyIbTypeM JIal0Th HaM MOXIIMBICTH 3pPO3YMITH, IO MOBH



BIJIPI3HSIOTBECS HE JIMIIE JESKAMHA OKPEMHMH, 130JIbOBAaHUMH OJMH BiJl OJHOTO
rapamMeTpaMH, a W YCi€ro CYKYITHICTIO BepOaibHOI Ta HeBepOanbHOi iH(opmanii. Tomy
MOXXHa TOBOPHTH IIPO T€, IO KOXKHa MOBa BijoOpakae IMeBHHH cHoci® CHpUHHSTTS,
KOHLlenTyami3anii cBiTy. Ha Hamry nymMKy, MOBi BJIACTUBHMI NMpPUHIOMI KOHIETITYyasli3arii
JUHCHOCTI, KU MPU3BOJUTH IO TOTO, IO HOCIi Pi3HUX MOB 0adaTh CBIT Kpi3b HMpPU3MY
CBOIX MOB. Y IIMX yMOBaX KyJIbTYpeMH CTarOTh 3aCO0O0OM Iepeadi KyJabTypHO-HEOOXiIHOT
iHpopMalii, KiIroYeM 10 po3yMiHHS Ta iHTepHpeTanii KyJIbTypH IIEBHOTO €THOCY.

LINGUITIC MODUS OF CROSS-CULTURAL UNITS

(on the example of ""Zakhar Berkut" by Ivan Franko)
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The article is dealt with the analysis of cross-cultural units — linguistic signs that include important
information about certain objects, which are historically/culturally significant. It was determined that culturally
biased unit can contain its own linguistic phenomenon and extralinguistic one, and the content of cross-cultural
unit must correlate with the cultural competence of the native speaker. The analysis of cross-cultural units
asymmetry is done on the example of Ukrainian and English and it was determined that cross-cultural units reflect
national color, and their sociocultural component creates an original image, promoting the optimization of cross-
cultural communication. Cross-cultural unit can be in form of cultural symbol, as it fixes, saves and transmits
cultural information. The examples of cross-cultural units give us understanding that languages differ not only by
isolated one from another parameters, but also by the whole set of verbal and non-verbal information.

Keywords: mentality, lacunae, cross-cultural units, socio-cultural component.

JUHTBUCTUYECKUI MOJYC KYJbTYPEM
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CymcbKoul 20cydapcmeenHblil yHusepcumenn,

vi. Pumckozo-Kopcaxosa, 2, e. Cymu, 40007, Ykpauna
A.A. Xoouyea, kano. ned. Hayk;

doyenm Kageovl UHOCMPAHHBIX A3IKOG;
«Yrpaunckas akademus 6ankosckozo oenay HEY
khodtseva@hotmail.com

B cmamve paccmampugaiomcs Kynbmypemvl — A3bIKOGble 3HAKI, KOMOpble 6KNoYaom 6 cebs adCHyIo
ungpopmayuio 06 onpeoeieHHbIX 00beKmax, AGNAIOUWUXCA UCTHOPUHECKU/KYIbIMYPHO 3HaYUMbIMU. [Ipogooumcs
ananu3 acuMmempuu Kyibmypem Ha npumepe YKpauHcKo20/anenuicKo2o A3blKos, a makoice yKazvleaemes, 4mo
KyIbmypembl 0moopasicaiom HayuoHA bHbIL KOIOPUM, UX COYUOKYIbINYPHLLI KOMNOHEHN cO30aen: OpUusUHaIbHbIl
UMUODIC, MeM CAMBIM CHOCOOCMEYem ONMUMU3AYUU NPOYECcca MeACKYIbmypHotl Kommynuxkayuu. [Joxazano, umo
KyIbmypema Modicem Gblcmynams 6 gopme KyIbmypHO20 CUMBONA, NOCKOMLKY OHA (uKcupyem, coxpamsem u
cyoicum 0 nepedayu KyiomypHotl ungpopmayuu. IIpumepul Kyrvmypem 0aom HAM 803MOICHOCTIL NOHAMY, UMO
A3LIKU OMAUYAIOMCA He MOIKO HEKOTNOPbIMU OMOEbHbIMIL, U30IUPOBAHHBIMU OOUH 0N OPY2020 napamempamu, a
u 8cetl COBOKYNHOCHIbIO 6ePOAIbHOU U HeGePOANbHOU UHPOPMAYUL.

Knrouegvie cnosa: menmanumem, 1aKyHAPHOCHb, KYIbIMYPEMA, COYUOKYIbMYPHbIL KOMIOHEHN.
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